Les registres de langue.
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Pour chaque phrase proposée en langage familier, colle la phrase qui indique la même chose en langage courant. 

	Il a vu ça sur le canard.

	


	Il s’est fait pincer.

	


	Il m’a pris pour une poire.

	


	Il est dans de beaux draps.

	


	Il n’a rien à se mettre sous la dent. 

	


	Il a eu un coup de barre.
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Pour chaque phrase proposée en langage familier, colle la phrase qui indique la même chose en langage courant. 

	Il m’a pris pour une poire.

	


	Il n’a rien à se mettre sous la dent. 

	


	Il a vu ça sur le canard.

	


	Il est dans de beaux draps.

	


	Il a eu un coup de barre.

	


	Il s’est fait pincer.
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Pour chaque phrase proposée en langage familier, colle la phrase qui indique la même chose en langage courant. 

	Il n’a rien à se mettre sous la dent. 

	


	Il a eu un coup de barre.

	


	Il s’est fait pincer.

	


	Il m’a pris pour une poire.

	


	Il a vu ça sur le canard.

	


	Il est dans de beaux draps.
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Pour chaque phrase proposée en langage familier, colle la phrase qui indique la même chose en langage courant. 

	Il est dans de beaux draps.

	


	Il a vu ça sur le canard.

	


	Il a eu un coup de barre.

	


	Il s’est fait pincer.

	


	Il n’a rien à se mettre sous la dent. 

	


	Il m’a pris pour une poire.
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Pour chaque phrase proposée en langage familier, colle la phrase qui indique la même chose en langage courant. 

	Il m’a pris pour une poire.

	


	Il n’a rien à se mettre sous la dent. 

	


	Il a vu ça sur le canard.

	


	Il est dans de beaux draps.

	


	Il a eu un coup de barre.

	


	Il s’est fait pincer.

	


Les registres de langue.

[image: image6.png]


Pour chaque phrase proposée en langage familier, colle la phrase qui indique la même chose en langage courant. 

	Il s’est fait pincer.

	


	Il a eu un coup de barre.

	


	Il m’a pris pour une poire.

	


	Il n’a rien à se mettre sous la dent. 

	


	Il a vu ça sur le canard.

	


	Il est dans de beaux draps.
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Pour chaque phrase proposée en langage familier, colle la phrase qui indique la même chose en langage courant. 

	Il a eu un coup de barre.

	


	Il a vu ça sur le canard.

	


	Il s’est fait pincer.

	


	Il est dans de beaux draps.

	


	Il m’a pris pour une poire.

	


	Il n’a rien à se mettre sous la dent. 
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Pour chaque phrase proposée en langage familier, colle la phrase qui indique la même chose en langage courant. 

	Il m’a pris pour une poire.

	


	Il est dans de beaux draps.

	


	Il n’a rien à se mettre sous la dent. 

	


	Il a vu ça sur le canard.

	


	Il s’est fait pincer.

	


	Il a eu un coup de barre.
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Pour chaque phrase proposée en langage familier, colle la phrase qui indique la même chose en langage courant. 

	Il n’a rien à se mettre sous la dent. 

	


	Il s’est fait pincer.

	


	Il m’a pris pour une poire.

	


	Il est dans de beaux draps.

	


	Il a eu un coup de barre.

	


	Il a vu ça sur le canard.

	


Les registres de langue.

[image: image10.png]


Pour chaque phrase proposée en langage familier, colle la phrase qui indique la même chose en langage courant. 

	Il a vu ça sur le canard.

	


	Il a eu un coup de barre.

	


	Il n’a rien à se mettre sous la dent. 

	


	Il s’est fait pincer.

	


	Il est dans de beaux draps.

	


	Il m’a pris pour une poire.
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Pour chaque phrase proposée en langage familier, colle la phrase qui indique la même chose en langage courant. 

	Il a eu un coup de barre.

	


	Il s’est fait pincer.

	


	Il est dans de beaux draps.

	


	Il a vu ça sur le canard.

	


	Il n’a rien à se mettre sous la dent. 

	


	Il m’a pris pour une poire.
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Pour chaque phrase proposée en langage familier, colle la phrase qui indique la même chose en langage courant. 

	Il m’a pris pour une poire.

	


	Il a vu ça sur le canard.

	


	Il n’a rien à se mettre sous la dent. 

	


	Il a eu un coup de barre.

	


	Il est dans de beaux draps.

	


	Il s’est fait pincer.

	


	Il l’a lu dans le journal.

	Il s’est fait prendre.

	Il m’a pris pour un imbécile.

	Il est dans une situation difficile.

	Il a été fatigué.

	Il n’a rien à manger.


	Il l’a lu dans le journal.

	Il s’est fait prendre.

	Il m’a pris pour un imbécile.

	Il est dans une situation difficile.

	Il a été fatigué.

	Il n’a rien à manger.


	Il l’a lu dans le journal.

	Il s’est fait prendre.

	Il m’a pris pour un imbécile.

	Il est dans une situation difficile.

	Il a été fatigué.

	Il n’a rien à manger.
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